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3M™ Adaptic™ Non-Adhering Dressing
Product Description
3M™ Adaptic™ Non-Adhering Dressing is a primary dressing made of knitted cellulose acetate 
fabric and impregnated with a specially formulated petrolatum emulsion. It is designed to help 
protect the wound while preventing the dressing from adhering to the wound.
• Helps prevent dressing adherence
•  Helps protect regenerating tissue and minimizes patient pain and trauma during dressing 

changes
• Helps prevent the pooling of fl uid at the wound site
• Exudate easily passes through to the secondary absorbent dressing
• Can be cut to wound size without unravelling and shredding

Indications
Adaptic non-adhering dressing is indicated for dry to highly exuding wounds where adherence of 
dressing and exudate is to be prevented including:
– 1st and 2nd degree burns 
– lacerations and abrasions 
– grafts
– venous ulcers, pressure ulcers 
– nail extractions 
– eczema 
– staples and suture lines 
– surgical incisions 
– reconstructive procedures

Intended User
For use by medical professionals or under the guidance of a medical professional.

DIRECTIONS FOR USE
Site Preparation
1. Prepare the wound according to wound management protocol.
2. Ensure skin surrounding the wound is dry.

Dressing Application
1. Carefully clean the wound following facility protocol.
2. Cut Adaptic non-adhering dressing to size if required and place directly on the wound.
3.  Cover with sterile secondary dressing of your choice depending on the amount of wound 

exudate.
4.  Adaptic non-adhering dressing may be left in place for several days depending upon amount 

of exudate.

Note: Please report a serious incident occurring in relation to the device to 3M and the local 
competent authority (EU) or local regulatory authority

Do not re-use. Reuse may lead to infection or other illness/injury.

Federal Law (USA) restricts this device to sale by or on the order of a properly licensed healthcare 
practitioner. This caution is not applicable outside the USA.
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Pansement non adhérent 3M™ Adaptic™
Description du produit

Indicaciones
El apósito no adhesivo Adaptic está indicado para usarse en heridas secas o con exudación alta 
en las que debe evitarse la adherencia y el exudado, además de:

 – Quemaduras de primer y segundo grado 
 – laceraciones y abrasiones 
 – injertos
 – úlceras venosas, úlceras por presión 
 – extracciones de uñas 
 – eccemas 
 – grapas y líneas de sutura 
 – incisiones quirúrgicas 
 – procedimientos de reconstrucción

Usuario previsto
Destinado a profesionales médicos o para su uso bajo la supervisión de un profesional médico.

INSTRUCCIONES DE USO
Preparación del lugar
1. Prepare la herida de acuerdo con el protocolo de tratamiento de heridas del hospital.
2.  Asegúrese de que la piel que rodea la herida esté seca.

Aplicación del apósito
1. Limpie la herida con cuidado de acuerdo con el protocolo del centro.
2.  Recorte el apósito no adhesivo Adaptic para adaptarlo al tamaño necesario y colóquelo 

directamente sobre la herida.
3.  Cúbralo con el apósito secundario estéril de su elección dependiendo de la cantidad de 

exudado de la herida.
4.  El apósito no adhesivo Adaptic puede dejarse durante varios días dependiendo de la cantidad 

de exudado.

Nota: Informe a 3M y a la autoridad competente local (UE) o a la entidad reguladora local de un 
incidente grave que haya ocurrido en relación con el dispositivo.

No reutilizar. La reutilización puede causar infecciones u otras enfermedades o lesiones.
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3M™ Adaptic™ niet-klevend wondverband

Productbeschrijving
3M™ Adaptic™ niet-klevend wondverband is een primair wondverband van gebreid 
celluloseacetaatweefsel dat geïmpregneerd is met een speciaal geformuleerde petrolatumemulsie. 
Het is speciaal ontworpen om de wond te beschermen en tegelijk te voorkomen dat het 
wondverband aan de wond kleeft.
• Helpt kleven van het wondverband te voorkomen
•  Helpt het weefsel te regenereren en minimaliseert pijn en trauma van de patiënt tijdens het 

vervangen van het wondverband
• Helpt vochtophoping in het wondgebied te voorkomen
• Wondvocht sijpelt gemakkelijk door tot het tweede, absorberende wondverband
• Kan zonder rafelen of verscheuren op maat van de wond gesneden worden

Indicaties
Adaptic niet-klevend wondverband is bedoeld voor droge tot hevig exsuderende wonden waarbij 
kleven van het wondverband en exsudatie voorkomen moet worden, inclusief:

 – brandwonden van 1ste en 2de graad

Applikering av forbindingen
1. Rens såret forsiktig i henhold til anleggets protokoll.
2.  Om nødvendig, klipp Adaptic ikke-klebende forbinding til riktig størrelse og plasser direkte på 

såret.
3.  Dekk til med en steril sekundær forbinding, avhengig av såreksudatet.
4.  Adaptic ikke-klebende forbinding kan ligge på såret i fl ere dager, avhengig av mengden eksudat.

NB: Vennligst rapporter en alvorlig hendelse som opptrer i forbindelse med enheten, til 3M og de 
ansvarlige lokale myndigheter (EU) eller lokale reguleringsmyndigheter

Kun til engangsbruk. Gjenbruk kan føre til infeksjon eller annen sykdom/skade.
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Tarttumaton 3M™ Adaptic™ -sidos
Tuotteen kuvaus
Tarttumaton 3M™ Adaptic™ -sidos on ensisijainen sidos kudotusta selluloosa-
asetaattikankaasta, joka on kyllästetty erityisellä vaseliiniemulsiolla. Tuote on suunniteltu 
suojaamaan haavaa ja estämään sidoksen tarttumista haavaan.
• Auttaa estämään sidoksen tarttumista
•  Auttaa suojaamaan uusiutuvaa kudosta, ja minimoi potilaan kivun ja trauman sidoksen 

vaihtojen aikana
• Auttaa estämään haavakohdan nesteen kertymistä
• Haavaneste pääsee helposti läpi toissijaiseen imevään sidokseen
• Voidaan leikata haavan koon mukaan ilman rispaantumista tai purkautumista

Käyttöaiheet
Tarttumaton Adaptic-sidos on tarkoitettu niin kuiville kuin paljon tulehdusnestettä erittäville 
haavoille, joissa sidokseen ja tulehdusnesteeseen tarttumista on estettävä. Esimerkkejä:
– 1. ja 2. asteen palovammat 
– haavat ja hiertymät 
– siirteet
– laskimohaavat, painehaavat 
– kynnenpoistot 
– ihottuma 
– niitit ja ompeleet 
– kirurgiset haavat 
– rekonstruktiiviset toimenpiteet

Tarkoitettu käyttäjä
Tarkoitettu terveydenhuollon ammattilaisten käyttöön tai käyttöön terveydenhoidon ammattilaisten 
valvonnassa.

KÄYTTÖOHJEET
Alueen valmistelu
1. Valmistele haava haavanhoitomenettelyn mukaisesti.
2. Varmista, että haavaa ympäröivä iho on kuiva.

Sidoksen asettaminen
1. Puhdista haava varovasti laitoksen käytäntöjen mukaan.
2. Leikkaa tarttumaton Adaptic-sidos haluttuun kokoon ja aseta suoraan haavalle.
3.  Peitä valitsemallasi steriilillä toissijaisella sidoksella riippuen haavan tulehdusnesteen määrästä.
4.  Voit jättää tarttumattoman Adaptic-sidoksen paikalleen usean päivän ajaksi riippuen 

tulehdusnesteen määrästä.
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3M™ Adaptic™ nem tapadó kötszer
Termékleírás
A 3M™ Adaptic™ nem tapadó kötszer kötött cellulóz-acetát anyagból készült, speciálisan 
kifejlesztett vazelinemulzióval impregnált elsődleges kötszer. Arra lett tervezve, hogy segítsen 
megóvni a sebet anélkül, hogy a sebhez tapadjon.
• Segít megelőzni a kötszer sebhez tapadását
•  Segít megóvni a regenerálódó szövetet, valamint minimalizálni a beteg fájdalmát és a traumát 

kötéscsere alkalmával
• Segít megelőzni a folyadék összegyűlését a seb helyén
• Könnyedén átengedi váladékot a másodlagos, nedvszívó kötszerig
• Bomlás vagy szálakra hullás nélkül megfelelő méretre vágható

Javallatok
Az Adaptic nem tapadó kötszer javasolt száraz vagy erősen váladékozó sebek lefedésére, 
amennyiben fontos elkerülni azt, hogy a kötszer a váladékhoz tapadjon, beleértve a következő 
eseteket:
– első- és másodfokú égési sérülések
– vágott és horzsolt sebek
– graftok
– vénás lábszárfekélyek, nyomási fekélyek
– köröm eltávolítása
– ekcéma
– kapcsok és varratok
– sebészi bemetszések
– rekonstruktív eljárások

Célfelhasználó
A termék egészségügyi szakember által vagy egészségügyi szakember felügyelete mellett 
használható.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
A terület előkészítése
1. A sebkezelési protokollnak megfelelően készítse elő a sebet.
2. Győződjön meg róla, hogy a seb körüli bőr száraz.

A kötszer felhelyezése
1. Tisztítsa meg a sebet az intézményi előírásoknak megfelelően.
2.  Amennyiben szükséges, vágja megfelelő méretre az Adaptic nem tapadó kötszert, majd 

helyezze közvetlenül a sebre.
3.  A sebváladék mennyiségétől függően helyezzen rá megfelelő típusú, steril másodlagos kötszert.
4.  Az Adaptic nem tapadó kötszer a váladék mennyiségétől függően

több napig is fennhagyható.

Megjegyzés: Az eszközzel kapcsolatos súlyos incidenseket jelentse a 3M és a helyi illetékes 
hatóság (EU), illetve a helyi engedélyező hatóság felé.

Ne használja fel újra. Az újrafelhasználás fertőzéshez vagy egyéb betegséghez/sérüléshez 
vezethet.

Le pansement non adhérent 3M™ Adaptic™ est un pansement primaire fabriqué en acétate de 
cellulose tricoté et imprégné d’une émulsion de pétrolatum formulée spécifiquement. Il est conçu 
pour protéger la plaie tout en empêchant le pansement d’adhérer à la plaie.
• Évite toute adhésion du pansement
•  Protège les tissus qui se régénèrent et réduit la douleur et les lésions pendant les 

changements de pansements
• Évite l’accumulation de liquide sur le site de la plaie
• L’exsudat passe facilement à travers du pansement absorbant secondaire
• Peut être coupé à la taille de la plaie sans effi  lement ni dépouillement

Indications
Le pansement non adhérent Adaptic est indiqué pour les plaies sèches à très exsudatives lorsqu’il 
faut éviter toute adhérence du pansement et de l’exsudat, y compris :
– brûlures au 1er et 2ème degré
– lacérations et abrasions 
– greff es
– ulcères veineux, escarres
– extractions d’ongles
– eczéma 
– agrafes et points de suture
– incisions chirurgicales
– procédures reconstructives

Utilisateur prévu
Destiné à une utilisation par des professionnels de santé ou sous les recommandations d’un 
professionnel de santé.

MODE D’EMPLOI
Préparation du site
1. Préparer la plaie conformément au protocole de gestion des plaies.
2. Veiller à ce que la peau autour de la plaie soit sèche.

Application du pansement
1. Nettoyer soigneusement la plaie conformément au protocole de l’établissement.
2.  Couper le pansement non adhérent Adaptic à la taille requise si besoin et le placer directement 

sur la plaie.
3.  Recouvrir d’un pansement secondaire stérile de votre choix en fonction de la quantité 

d’exsudat.
4.  Le pansement non adhérent Adaptic peut être laissé en place pendant plusieurs jours selon la 

quantité d’exsudat.
Remarque : Veuillez signaler tout incident grave survenant en lien avec ce dispositif à 3M et à 
l’autorité compétente locale (UE) ou à l’autorité réglementaire locale

Ne pas réutiliser. Une réutilisation pourrait entraîner une infection ou une autre maladie/
blessure.
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3M™ Adaptic™ Nichthaftende Wundaufl age
Produktbeschreibung
Die 3M™ Adaptic™ Nichthaftende Wundaufl age ist eine primäre Wundaufl age aus gestricktem 
Celluloseacetat und ist imprägniert mit einer speziellen Vaselineemulsion. Sie soll die Wunde 
schützen und gleichzeitig verhindern, dass die Wundaufl age an der Wunde anklebt.
• Verhindert ein Ankleben der Wundaufl age

 – snijwonden en schaafwonden
 – transplantaties
 – veneuze ulcera, drukulcera
 – nagelextracties
 – eczeem
 – hechtingen met hechtdraden en -nietjes
 – chirurgische incisies
 – reconstructieprocedures

Beoogde gebruiker
Voor gebruik door medische professionals of onder begeleiding van een medische professional.

GEBRUIKSAANWIJZING
Voorbereiding van het te behandelen gebied
1. Bereid de wond voor volgens het wondverzorgingsprotocol.
2. Zorg dat de huid rondom de wond droog is.

Verband aanbrengen
1. Maak de wond voorzichtig schoon volgens het protocol van de instelling.
2.  Snijd het Adaptic niet-klevend wondverband indien nodig op maat en plaats het rechtstreeks 

op de wond.
3.  Bedek met een steriel secundair wondverband naar keuze, afhankelijk van de hoeveelheid 

wondexsudaat.
4.  Afhankelijk van de hoeveelheid exsudaat mag het Adaptic niet-klevende wondverband 

verschillende dagen lang op zijn plaats blijven zitten.

Opmerking: We verzoeken u ernstige incidenten met betrekking tot het hulpmiddel te melden bij 
3M en de lokale bevoegde autoriteit (EU) of lokale regelgevende instantie.

Niet hergebruiken. Hergebruik kan infectie of een andere aandoening/ander letsel tot 
gevolg hebben.
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3M™ Adaptivt™ icke-vidhäftande förband

Produktbeskrivning
3M™ Adaptivt™ icke-vidhäftande förband är ett primärförband tillverkat av stickat tyg i 
cellulosaacetat och är impregnerat med en speciellt formulerad petrolatumemulsion. Det är 
utformat för att hjälpa till att skydda såret samtidigt som det förhindrar vidhäftning av förbandet 
i såret.
• Hjälper till att förhindra att förbandet fastnar
•  Hjälper till att skydda regenererande vävnad och minimerar patientens smärta och trauma 

under förbandsbyten
• Hjälper till att förhindra ansamling av vätska vid sårområdet
• Exsudat passerar lätt igenom till det sekundära absorberande förbandet
• Kan klippas till lämplig sårstorlek utan att det rivs eller remsas upp

Indikationer
Adaptivt icke-vidhäftande förband är indicerat för torra till mycket exsuderande sår där vidhäftning 
av förband och exsudat ska förhindras, inklusive:

 – 1:a och 2:a gradens brännskador 
 – rivsår och skrubbsår 
 – transplantat
 – venösa sår, trycksår 

Huomautus: Ilmoita laitteen yhteydessä ilmenneestä vakavasta vaaratilanteesta 3M:lle ja 
paikalliselle toimivaltaiselle viranomaiselle (EU) tai paikalliselle sääntelyviranomaiselle

Ei saa käyttää uudelleen. Uudelleenkäyttö voi johtaa tulehdukseen tai muuhun sairauteen/
vammaan.
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Penso Não Aderente 3M™ Adaptic™
Descrição do Produto
O Penso Não Aderente 3M™ Adaptic™ é um penso primário feito com tecido de acetato de 
celulose em malha e impregnado com uma emulsão de petrolato com uma fórmula especial. Foi 
concebido para ajudar a proteger a ferida enquanto impede o penso de aderir à ferida.
• Ajuda a prevenir a adesão do penso
•  Ajuda a proteger a regeneração dos tecidos e minimiza as dores e trauma do paciente durante 

as mudanças do penso
• Ajuda a prevenir a acumulação de fl uidos no local da ferida
• O exsudado passa facilmente através dele para o penso absorvente secundário
• Pode ser cortado até à dimensão da ferida sem se desfazer e rasgar

Indicações
O penso não aderente Adaptic é indicado para feridas com exsudação seca a intensa, nas quais a 
adesão do penso e do exsudado deve ser prevenida incluindo:
– queimaduras de 1º e 2º graus
– lacerações e abrasões 
– enxertos
– úlceras venosas, úlceras por pressão
– extrações de unhas 
– eczema 
– agrafos e linhas de sutura
– incisões cirúrgicas
– procedimentos reconstrutivos

Utilizador previsto
Para utilização por profi ssionais médicos ou sob as orientações de um profi ssional médico.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Preparação do local
1. Prepare a ferida de acordo com o protocolo de gestão de feridas.
2. Certifi que-se de que a pele em torno da ferida esteja seca.

Aplicação do penso
1. Limpe cuidadosamente a ferida cumprindo o protocolo das instalações.
2.  Se necessário, corte o penso não aderente Adaptic até à dimensão da ferida e, em seguida, 

coloque-o diretamente sobre a ferida.
3.  Cubra com um penso estéril secundário da sua escolha dependendo da quantidade de 

exsudado da ferida.
4.  O penso não aderente Adaptic pode fi car posicionado durante vários dias dependendo da 

quantidade de exsudado.

Nota: Relate qualquer incidente grave que ocorra relacionado com o dispositivo à 3M bem como à 
autoridade local competente (EU) ou autoridade regulamentar local.

Não reutilizar. A reutilização pode originar infeções ou outras doenças/lesões.
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3M™ Adaptic™ Nepřilnavé krytí
Popis produktu
Nepřilnavé krytí 3M™ Adaptic™ je primární krytí vyrobené z pleteniny z acetátových vláken a 
impregnované speciálně formulovanou vazelínovou emulzí. Krytí je navrženo tak, aby pomáhalo 
chránit ránu a přitom nedocházelo k jeho přilnutí k ráně.
• Pomáhá zabraňovat přilnutí krytí
•  Pomáhá chránit regenerující se tkáň a minimalizuje bolest a trauma pacienta při výměně krytí
• Pomáhá zabraňovat hromadění tekutiny v místě rány
• Exsudát snadno prochází krytím do sekundárního absorbujícího krytí
• Krytí lze rozstříhat podle velikosti rány, aniž by došlo k jeho třepení a trhání

Indikace
Nepřilnavé krytí Adaptic je indikováno pro suché až vysoce exsudující rány, u kterých je nutné 
zamezit přilnutí krytí k exsudátu. Mezi takové rány patří:
– popáleniny 1. a 2. stupně
– lacerace a odřeniny
– štěpy
– venózní vředy, tlakové vředy
– odstranění nehtu
– ekzém
– linie svorek a šití
– chirurgické incize
– rekonstrukční postupy

Určený uživatel
Určeno k použití zdravotnickými pracovníky nebo pod vedením zdravotnického pracovníka.

NÁVOD K POUŽITÍ
Příprava místa aplikace
1. Připravte ránu podle protokolu pro péči o rány.
2. Zajistěte, aby pokožka okolo rány byla suchá.

Aplikace krytí
1. Pečlivě vyčistěte ránu postupem podle protokolu zdravotnického zařízení.
2.  Nastříhejte nepřilnavé krytí Adaptic na velikost vhodnou pro ošetřovanou ránu, je-li zapotřebí, a 

umístěte ho přímo na ránu.
3. Zakryjte sterilním sekundárním krytím podle své volby, v závislosti na množství exsudátu.
4.  Nepřilnavé krytí Adaptic může být ponecháno na místě po dobu několika dnů, v závislosti na 

množství exsudátu.

Poznámka: Závažnou událost, ke které dojde v souvislosti s tímto zdravotnickým prostředkem, 
hlaste společnosti 3M a místnímu příslušnému orgánu (EU), případně místnímu regulačnímu 
orgánu.

Nepoužívejte opakovaně. Opakované použití může vést k infekci nebo jinému onemocnění/poranění.
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Nepriľnavé krytie 3M™ Adaptic™
Opis produktu
Nepriľnavé krytie 3M™ Adaptic™ je primárne krytie vyrobené z pletenej látky z acetátu celulózy 
a impregnované špeciálne navrhnutou emulziou vazelíny. Je navrhnuté tak, aby pomáhalo chrániť 
ranu a zároveň zabraňovalo priľnutiu obväzu k rane.

•  Schützt das sich regenerierende Gewebe und minimiert Schmerzen und Traumata beim 
Wechseln der Wundaufl age für den Patienten

• Verhindert die Poolbildung von Flüssigkeit im Wundbereich
• Exsudat gelangt leicht durch die zweite absorbierende Wundaufl age
• Kann auf Wundgröße zugeschnitten werden, ohne auszufransen oder zu zerfasern

Indikationen
Die Adaptic nichthaftende Wundaufl age ist für trockene bis stark nässende Wunden indiziert, bei 
denen das Ankleben der Wundaufl age und Exsudieren verhindert werden muss. Dies schließt 
Folgendes ein:
– Verbrennungen ersten und zweiten Grades 
– Hautabschürfungen und Platzwunden 
– Transplantate
– Venöse Ulzera, Dekubitus
– Entfernen von Nägeln 
– Ekzeme
– Hautklammern oder -nähte
– Chirurgische Inzisionen 
– Rekonstruktive Verfahren

Vorgesehene Benutzer
Nur zur Verwendung durch medizinisches Fachpersonal oder unter Anleitung von medizinischem 
Fachpersonal vorgesehen.

ANWENDUNGSHINWEISE
Wundvorbereitung:
1. Bereiten Sie die Wunde gemäß dem Wundbehandlungsprotokoll vor.
2. Sorgen Sie für eine trockene Wundumgebung.

Anlegen der Wundaufl age
1. Reinigen Sie die Wunde sorgfältig nach den Richtlinien Ihrer Einrichtung.
2.  Schneiden Sie bei Bedarf die Adaptic nichthaftende Wundaufl age auf die erforderliche Größe zu 

und platzieren Sie sie direkt auf der Wunde.
3.  Decken Sie sie mit einer zweiten sterilen Wundaufl age Ihrer Wahl, abhängig von der Menge des 

Exsudats, ab.
4.  Die Adaptic nichthaftende Wundaufl age kann, abhängig von der Menge des Exsudats, für 

mehrere Tage an Ort und Stelle verbleiben.
Hinweis: Bitte melden Sie schwere Vorfälle in Zusammenhang mit dem Gerät bei 3M und der 
zuständigen Aufsichtsbehörde (EU) oder lokalen Regulierungsbehörde.

Nicht wiederverwenden. Eine Wiederverwendung kann zu Infektionen oder anderen 
Erkrankungen/Verletzungen führen.
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Medicazione non aderente 3M™ Adaptic™
Descrizione del prodotto
La medicazione non aderente 3M™ Adaptic™ è una medicazione primaria realizzata in tessuto di 
acetato di cellulosa a maglia e impregnata di un’emulsione di petrolato appositamente formulata. 
È ideata per aiutare a proteggere la ferita, evitando al contempo che la medicazione aderisca alla 
ferita.
• Aiuta a prevenire l’aderenza della medicazione
•  Aiuta a proteggere il tessuto in via di rigenerazione e riduce al minimo il dolore e il trauma del 

paziente durante i cambi di medicazione

 – nagelextraktioner 
 – eksem 
 – hudstapler/agraff er och suturlinjer 
 – kirurgiska snitt 
 – rekonstruktiva ingrepp

Avsedd användare
För användning av sjukvårdspersonal eller under ledning av sjukvårdspersonal.

BRUKSANVISNING
Förberedelse av sårområdet
1. Förbered såret enligt gällande rutiner för sårbehandlingsprotokoll.
2. Se till att huden som omger såret är torr.

Förbandsapplicering
1. Rengör såret noggrant enligt sjukhusets rutiner.
2.  Klipp adaptivt icke-vidhäftande förband till önskad storlek vid behov och placera direkt på såret.
3. Täck med sterilt sekundärförband som du väljer beroende på mängden sårexsudat.
4.  Adaptivt icke-vidhäftande förband kan lämnas kvar i fl era dagar beroende på mängden

exsudat.
Observera: Rapportera allvarliga incidenter som inträff ar under enhetens användning till 3M och 
till den lokala behöriga myndigheten (EU) eller den lokala reglerande myndigheten

Får ej återanvändas. Återanvändning kan leda till infektion eller annan sjukdom/personskada.
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3M™ Adaptic™ ikke-klæbende forbinding

Produktbeskrivelse
3M™ Adaptic™ ikke-klæbende forbinding er en primær forbinding, fremstillet af strikket 
celluloseacetatstof og imprægneret med en specielt formuleret vaselineemulsion. Den er designet 
til at beskytte såret, samtidig med at den forebygger, at forbindingen klæber sig til såret.
• Hjælper med at forebygge, at forbindingen klæber
•  Hjælper med at beskytte regenererende væv og minimerer patientens smerter og traumer 

under forbindingsskift
• Hjælper med at forebygge væskeophobning i sårområdet
• Eksudat passerer let igennem til den sekundære absorberende forbinding
• Kan klippes, så det passer til sårstørrelsen, uden at den trævler og strimler.

Indikationer
Adaptic ikke-klæbende forbinding er indiceret til tørre til stærkt væskende sår, hvor fastklæbende 
forbinding og eksudat skal undgås, herunder:

 – første- og andengradsforbrændinger 
 – fl ænger og afskrabninger 
 – transplantationer
 – venøse sår, tryksår 
 – negleekstraktioner 
 – eksem 
 – hæfteklamme- og suturlinjer 
 – kirurgiske snit 
 – rekonstruktionsprocedurer

Tiltænkt bruger
Til brug af læger eller under vejledning af læger.
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3M™ Adaptic™ Μη Κολλητικό Επίθεμα
Περιγραφή προϊόντος
Το 3M™ Adaptic™ Μη Κολλητικό Επίθεμα είναι ένα πρωτεύον επίθεμα από ύφασμα από οξική 
κυτταρίνη και εμποτισμένο με ειδικά σχηματισμένο γαλάκτωμα βαζελίνης. Είναι σχεδιασμένο για να 
βοηθάει στην προστασία του τραύματος, προλαμβάνοντας την προσκόλληση του επιθέματος σε αυτό.
• Βοηθάει στην πρόληψη της προσκόλλησης του επιθέματος
•  Βοηθάει στην προστασία του νέου ιστού και ελαχιστοποιεί τον πόνο και τον τραυματισμό του 

ασθενούς κατά τις αλλαγές επιθεμάτων
• Βοηθάει στην πρόληψη της συσσώρευσης υγρών στην περιοχή τραύματος
• Το εξίδρωμα περνάει εύκολα μέσα από το δεύτερο απορροφητικό επίθεμα
• Μπορεί να κοπεί στο μέγεθος του τραύματος χωρίς να ξετυλιχθεί ή να αφήσει ίνες.

Ενδείξεις
Το μη κολλητικό επίθεμα Adaptic ενδείκνυται για ξηρά τραύματα έως τραύματα με υψηλή ποσότητα 
εξιδρώματος, όπου η προσκόλληση του επιθέματος και το εξίδρωμα πρέπει να προληφθούν, 
συμπεριλαμβανομένων των παρακάτω:
– εγκαύματα πρώτου και δεύτερου βαθμού 
– αμυχές και εκδορές 
– μοσχεύματα
– φλεβικά έλκη, έλκη πίεσης 
– αφαιρέσεις νυχιών 
– έκζεμα 
– συρραπτικά δέρματος και γραμμές ραμμάτων 
– χειρουργικές τομές 
– διαδικασίες ανάπλασης

Προοριζόμενοι χρήστες
Για χρήση από ιατρικούς επαγγελματίες ή υπό την επίβλεψη ιατρικού επαγγελματία.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Προετοιμασία περιοχής
1. Προετοιμάστε το τραύμα σύμφωνα με το πρωτόκολλο αντιμετώπισης τραύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι το δέρμα που περιβάλλει το τραύμα είναι στεγνό.

Εφαρμογή επιθέματος
1. Καθαρίστε προσεκτικά το τραύμα, ακολουθώντας το πρωτόκολλο του ιδρύματος.
2.  Κόψτε το μη κολλητικό επίθεμα Adaptic στο κατάλληλο μέγεθος, εάν απαιτείται, και τοποθετήστε 

το απευθείας πάνω στο τραύμα.
3.  Καλύψτε με αποστειρωμένο δεύτερο επίθεμα της επιλογής σας, ανάλογα με την ποσότητα 

εξιδρώματος του τραύματος.
4.  Το μη κολλητικό επίθεμα Adaptic μπορεί να παραμείνει στη θέση του για αρκετές ημέρες, 

ανάλογα με την ποσότητα εξιδρώματος.

Σημείωση: Αναφέρετε τυχόν σοβαρό συμβάν σε σχέση με τη συσκευή στην 3M και την τοπική 
αρμόδια αρχή (ΕΕ) ή την τοπική ρυθμιστική αρχή.

Να μην επαναχρησιμοποιείται. Η εκ νέου χρήση μπορεί να οδηγήσει σε λοίμωξη ή άλλη 
ασθένεια ή τραυματισμό.

• pomáha zabraňovať priľnutiu krytia,
•  pomáha chrániť regenerujúce sa tkanivo a minimalizuje bolesť a traumu pacienta pri výmene 

krytia,
• pomáha chrániť pred hromadením tekutiny v mieste rany,
• exsudát cez neho jednoducho prechádza do sekundárneho absorpčného krytia,
• je možné ho obstrihať na veľkosť rany bez rozpletávania a rozstrapkávania.

Indikácie
Nepriľnavé krytie Adaptic je indikované pre suché až vysoko exsudujúce rany, pri ktorých sa má 
zabrániť priľnutiu krytia a exsudátu, vrátane:
– popálenín 1. a 2. stupňa,
– tržných rán a odrenín,
– štepov,
– venóznych vredov, preležanín,
– extrakcií nechtov,
– ekzémov,
– línií svoriek a chirurgických stehov,
– chirurgických incízií,
– rekonštrukčných postupov.

Určený používateľ
Určené na používanie zdravotníckymi pracovníkmi alebo pod ich dohľadom.

NÁVOD NA POUŽITIE
Príprava miesta aplikácie
1. Ranu pripravte podľa protokolu starostlivosti o rany.
2. Zabezpečte, aby bola koža okolo rany suchá.

Aplikácia krytia
1. Opatrne očistite ranu postupujúc podľa protokolu zariadenia.
2.  Ak je to potrebné, odstrihnite nepriľnavé krytie Adaptic na správnu veľkosť a umiestnite ho 

priamo na ranu.
3.  Prekryte sterilným sekundárnym krytím podľa vlastného výberu v závislosti na množstve 

exsudátu v rane.
4.  Nepriľnavé krytie Adaptic je možné ponechať na mieste niekoľkých dní v závislosti na množstve 

exsudátu.

Poznámka: Hláste závažné nehody, ktoré sa vyskytnú v súvislosti so zariadením, spoločnosti 3M 
a miestnemu kompetentnému úradu (EÚ) alebo miestnemu regulačnému úradu.

Nepoužívajte opakovane. Opakované použitie môže spôsobiť vznik infekcie alebo zapríčiniť 
iné ochorenie/poranenie.
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Nelepljiva obveza Adaptic™ 3M™
Opis izdelka
Nelepljiva obveza Adaptic™ 3M™ je primarna obveza iz pletene celulozno acetatne tkanine in 
impregnirana s posebno formulirano emulzijo petrolatuma. Zasnovan je tako, da pomaga zaščititi 
rano, hkrati pa preprečuje, da bi se obveza oprijela na rano.
• Pomaga preprečiti prijemanje obveze.
•  Pomaga zaščititi regeneracijsko tkivo in zmanjša bolečino in travmo bolnika med menjavo 

obveze.
• Pomaga preprečiti zbiranje tekočine na mestu rane.

• Aiuta a prevenire l’accumulo di liquidi nel sito della ferita
• L’essudato passa facilmente alla medicazione secondaria assorbente
• Può essere tagliata a misura della ferita senza sfi lacciarsi o sfi brarsi

Indicazioni
La medicazione non aderente Adaptic è indicata per ferite da asciutte a molto essudanti nelle quali 
è necessario prevenire l’aderenza della medicazione e dell’essudato, tra cui:
– ustioni di 1° e 2° grado
– lacerazioni e abrasioni
– innesti
– ulcere venose, ulcere da pressione
– estrazioni di unghie
– eczema
– punti metallici e linee di sutura
– incisioni chirurgiche
– procedure ricostruttive

Utente previsto
Per l’uso da parte di medici professionisti o sotto la guida di un medico professionista.

ISTRUZIONI PER L’USO
Preparazione della ferita
1. Preparare la ferita secondo il relativo protocollo per la gestione delle ferite.
2. Assicurarsi che la pelle intorno alla ferita sia asciutta.

Applicazione della medicazione
1. Pulire accuratamente la ferita attenendosi al protocollo della struttura.
2.  Tagliare la medicazione non aderente Adaptic a misura, se necessario, e posizionarla 

direttamente sulla ferita.
3.  Coprire con una medicazione secondaria sterile di propria scelta, a seconda della quantità di 

essudato della ferita.
4.  La medicazione non aderente Adaptic può essere lasciata in sede per diversi giorni a seconda 

della quantità di essudato.

Nota: Si prega di riferire a 3M e all’autorità locale competente (UE) o all’autorità locale di 
regolamentazione eventuali episodi gravi relativi al dispositivo

Non riutilizzare. Il riutilizzo può causare infezioni o altre malattie o lesioni.
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Apósito no adhesivo Adaptic™ de 3M™

Descripción del producto
El apósito no adhesivo Adaptic™ de 3M™ es un apósito primario fabricado con tejido de celulosa 
e impregnado con una emulsión de vaselina especialmente formulada. Está diseñado para 
proteger la herida y evitar que el apósito se quede adherido a ella.
• Permite evitar la adherencia de la herida
•  Permite proteger el tejido que se está regenerando y minimiza el dolor y las molestias de los 

pacientes en los cambios de apósito
• Permite evitar la acumulación de fl uidos en la zona de la herida
• El exudado pasa con facilidad a través del apósito secundario absorbente
• Puede adaptarse al tamaño de la herida sin que el tejido se deshaga ni se rasgue

BRUGSANVISNING
Klargøring af installationsstedet
1. Forbered såret, som beskrevet i sårbehandlingsprotokollen.
2. Sørg for, at huden omkring såret er tør.

Anlæggelse af forbinding
1. Rens såret omhyggeligt i henhold til institutionsprotokollen.
2.  Klip Adaptic ikke-klæbende forbinding til den rigtige størrelse, hvis nødvendigt, og anbring den 

direkte oven på såret.
3.  Dæk med en steril sekundær forbinding efter eget valg afhængigt af mængden af såreksudat.
4.  Adaptic ikke-klæbende forbinding kan efterlades på plads i fl ere dage afhængigt af mængden 

af eksudat.

Bemærk: Alvorlige hændelser, der opstår i forbindelse med enheden, skal anmeldes til 3M og den 
lokale kompetente myndighed (EU) eller lovgivende myndighed.

Må ikke genbruges. Gentagen brug kan resultere i infektion eller anden sygdom/skade.
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3M™ Adaptic™ ikke-klebende forbinding
Produktbeskrivelse
3M™ Adaptic™ ikke-klebende forbinding er en primærforbinding bestående av vevet stoff  av 
celluloseacetat, som er impregnert med en spesielt utformet medisinsk vaselin. Den er utformet 
for å beskytte såret samtidig som den forhindrer at forbindingen fester seg til såret.
• Bidrar til å forhindre at forbindingen fester seg
•  Bidrar til å beskytte regenererende vev og minimerer pasientens smerte og traumer under 

utskifting av forbindingen
• Bidrar til å forhindre oppsamling av væske ved sårstedet
• Eksudat passerer lett gjennom til den sekundære absorberende forbindingen
• Kan klippes til sårets størrelse uten at det frynser eller rives i stykker

Indikasjoner
Adaptic ikke-klebende forbinding er indisert for tørre til sterkt eksuderende sår der festing av 
forbinding og eksudat skal forhindres, inkludert:
– 1. og 2. grads brannskader 
– rifter og skrubbsår 
– grafter
– venøse sår, trykksår 
– nagleekstraksjoner 
– eksem 
– stifter og suturlinjer 
– kirurgiske innsnitt 
– rekonstruktive prosedyrer

Tiltenkt bruker
Til bruk av helsepersonell eller med veiledning av helsepersonell.

BRUKSANVISNING
Klargjøring av stedet
1. Forbered såret i henhold til sårbehandlingsprotokollen.
2. Sørg for at sårets omkringliggende hud er tørr.
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Nieprzywierający opatrunek 3M™ Adaptic™
Opis produktu
Nieprzywierający opatrunek 3M™ Adaptic™ to podstawowy opatrunek wykonany z dzianiny z 
octanu celulozy i impregnowany specjalnie przygotowaną emulsją wazelinową. Ma za zadanie 
chronić ranę, jednocześnie zapobiegając przyleganiu opatrunku do rany.
• Pomaga zapobiegać przyleganiu opatrunku
•  Pomaga chronić regenerującą się tkankę i minimalizuje ból pacjenta oraz uraz podczas zmiany 

opatrunku
• Pomaga zapobiegać gromadzeniu się płynu w obszarze rany
• Wysięk łatwo przechodzi do chłonnego opatrunku wtórnego
• Można go przyciąć do rozmiaru rany bez rozplątywania i szatkowania

Wskazania
Nieprzywierający opatrunek Adaptic jest wskazany w przypadku ran suchych i z dużym 
wysiękiem, gdzie należy zapobiegać przyleganiu opatrunku i wysięku, w tym w przypadku:
– oparzeń I i II stopnia 
– ran szarpanych i otarć 
– przeszczepów
– owrzodzeń żylnych, odleżyn 
– ekstrakcji paznokci 
– egzemy 
– zszywek i linii szwów 
– nacięć chirurgicznych 
– zabiegów rekonstrukcyjnych

Użytkownik docelowy
Do użytku przez personel medyczny lub pod nadzorem lekarza.

INSTRUKCJE STOSOWANIA
Przygotowanie obszaru
1. Przygotować ranę zgodnie z protokołem postępowania z raną.
2. Upewnić się, że skóra wokół rany jest sucha.

Zakładanie opatrunku
1. Ostrożnie oczyścić ranę zgodnie z protokołem placówki.
2.  W razie potrzeby przyciąć nieprzywierający opatrunek Adaptic do odpowiedniego rozmiaru i 

umieścić bezpośrednio na ranie.
3.  Przykryć wybranym sterylnym opatrunkiem wtórnym w zależności od ilości wysięku z rany.
4.  Nieprzywierający opatrunek Adaptic można pozostawić na kilka dni w zależności od ilości 

wysięku.

Uwaga: Poważne incydenty z udziałem wyrobu należy zgłaszać fi rmie 3M i właściwym organom 
lokalnym (UE) lub lokalnym organom nadzorującym.

Nie używać powtórnie. Ponowne użycie może doprowadzić do zakażenia lub choroby/obrażeń.
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térilisé par irradiation.

C
S

trahlensterilisiert.
D

S
terilizzato con irradiazione.

E
Esterilizado por radiación.

F
G

esteriliseerd m
et bestraling.

G
S

teriliserad m
ed irradiation.

H
S

teriliseret m
ed stråling.

I
S

terilisert m
ed bestråling.

J
S

teriloitu säteilyttäm
ällä.

K
Esterilizado com

 irradiação.
L

Α
π

οστειρώ
θηκε με ακτινοβολία.

M
S

terylizow
any radiacyjnie.

N
S

ugárzással sterilizálva.
O

S
terilizováno pom

ocí ozáření.
P

S
terilizované pom

ocou ožiarenia.
Q

S
terilizirano z obsevanjem

.
R

S
teriliseeritud kiirgusega.

S
S

terilizēts, izm
antojot apstarošanu.

T
S

terilizuota švitinim
u.

U
S

terilizat prin iradiere.
X

S
terilizirano zračenjem

.
Y

С
терилизирано чрез облъ

чване.
!

Işınlam
a kullanılarak sterilize edilm

iştir.

A
M

edical device.
B

D
ispositif m

édical.
C

M
edizinprodukt.

D
D

ispositivo m
edico.

E
P

roducto sanitario.
F

M
edisch hulpm

iddel.
G

M
edicinteknisk produkt.

H
M

edicinsk udstyr.
I

M
edisinsk utstyr.

J
Lääkinnällinen laite.

K
D

ispositivo m
édico.

L
Іατροτεχνολογικό π

ροϊόν.
M

W
yrób m

edyczny .
N

O
rvostechnikai eszköz.

O
Zdravotnický prostředek.

P
Zdravotnícka pom

ôcka.
Q

M
edicinski pripom

oček.
R

M
editsiiniseade.

S
M

edicīniska ierīce.
T

M
edicinos priem

onė.
U

D
ispozitiv m

edical.
X

M
edicinski proizvod.

Y
м

ед
ицинско изд

елие.
!

Tıbbi cihaz.

A
U

pper lim
it of tem

perature.
B

Lim
ite supérieure de tem

pérature.
C

O
berer Tem

peraturgrenzw
ert.

D
Lim

ite superiore di tem
peratura.

E
Lím

ite m
áxim

o de tem
peratura.

F
B

ovengrens tem
peratuur.

G
Ö

vre tem
peraturgräns.

H
Ø

vre tem
peraturgræ

nse.
I

Ø
vre grense for tem

peratur.
J

Läm
pötilan yläraja.

K
Lim

ite de tem
peratura superior.

L
Α

νώ
τερο όριο θερμοκρασίας.

M
N

ajw
yższa dopuszczalna tem

peratura.
N

Felső hőm
érsékleti határ.

O
H

orní m
ez teploty.

P
H

orný lim
it teploty.

Q
Zgornja m

ejna vrednost tem
perature.

R
Tem

peratuuri ülem
piir.

S
Tem

peratūras augšējais ierobežojum
s.

T
Viršutinė tem

peratūros riba.
U

Lim
ita superioară a tem

peraturii.
X

G
ornja granica tem

perature.
Y

Горна граница на тем
пературата.

!
S

ıcaklık üst sınırı.

A
D

o not use if package is dam
aged and consult instructions for use.

B
N

e pas utiliser si l’em
ballage est endom

m
agé et consulter le m

ode d’em
ploi.

C
B

ei beschädigter Verpackung nicht verw
enden und G

ebrauchsanw
eisung beachten.

D
N

on utilizzare se la confezione è danneggiata e consultare le istruzioni per l’uso.
E

N
o use el producto si el envase está dañado y consulte las instrucciones de uso.

F
N

iet gebruiken als de verpakking beschadigd is en gebruiksaanw
ijzing raadplegen.

G
A

nvänd inte om
 förpackningen är skadad och konsultera bruksanvisningen.

H
M

å ikke bruges, hvis em
ballagen er beskadiget. S

e brugsanvisningen.
I

S
kal ikke brukes hvis pakningen er skadet, sjekk bruksanvisningen.

J
Ei saa käyttää, jos pakkaus on vaurioitunut. Lue käyttöohjeet.

K
N

ão utilizar se a em
balagem

 estiver danificada e consultar as Instruções de utilização.
L

Ν
α μην χρησιμοπ

οιηθεί, εάν η συσκευασία είναι κατεστραμμένη και συμβουλευθείτε τις οδηγίες χρήσης.
M

N
ie używ

ać, jeżeli opakow
anie jest uszkodzone, i zapoznać się z instrukcją użytkow

ania.
N

N
e használja, ha a csom

agolás sérült, és olvassa el a használati utasítást.
O

N
epoužívejte, pokud je obal poškozený, a podívejte se do návodu k použití.

P
N

epoužívajte, ak je balenie poškodené a pozrite si návod na použitie.
Q

N
e uporabljajte, če je ovojnina poškodovana, in preberite navodila za uporabo.

R
M

itte kasutada, kui pakend on kahjustatud ja lugeda kasutusjuhiseid.
S

N
elietot, ja iepakojum

s ir bojāts, un iepazīties ar lietošanas instrukciju.
T

N
enaudokite, jei pakuotė pažeista arba atidaryta, ir vadovaukitės naudojim

o instrukcijom
is.

U
N

u utilizați dacă am
balajul este deteriorat și consultați instrucțiunile de utilizare.

X
N

em
ojte upotrebljavati ako je pakiranje oštećeno i pročitajte upute za uporabu.

Y
Д

а не се използва, ако опаковката е увредена и виж
те инструкциите за употреба.

!
A

m
balajı hasarlı veya açıksa kullanm

ayın ve kullanım
 talim

atlarına başvurun.
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M
 and A

daptic are tradem
arks of 3

M
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. U
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M
 et A

daptic sont des m
arques de com

m
erce de 3

M
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U
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anada. ©
 2

0
2

2
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M
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M
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tsch
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n
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m
b
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H
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 C
a
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u
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C
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4
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4
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M
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For m
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H

C
B

G
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M
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H
C
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G
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M
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S
ym

b
o
l G

lo
ssa

ry

S
ym

b
o

l Title
S

ym
b

o
l

D
escrip

tio
n

 a
n

d
 R

eferen
ce

M
anufacturer

Indicates the m
edical device m

anufacturer. 
S

ource: IS
O

 1
5
2
2
3
, 5

.1
.1

 

D
ate of m

anufacture
Indicates the date w

hen the m
edical device 

w
as m

anufactured. S
ource: IS

O
 1

5
2
2
3
, 

5
.1

.3

U
se-by date

Indicates the date after w
hich the m

edical 
device is not to be used. S

ource: IS
O

 
1
5
2
2
3
, 5

.1
.4

B
atch code

Indicates the m
anufacturer's batch code 

so that the batch or lot can be identified. 
S

ource: IS
O

 1
5
2
2
3
, 5

.1
.5

C
atalogue num

ber
Indicates the m

anufacturer's catalogue 
num

ber so that the m
edical device can be 

identified. S
ource: IS

O
 1

5
2
2
3
, 5

.1
.6

S
terilized using irradiation

Indicates a m
edical device that has been 

sterilized using irradiation. S
ource: IS

O
 

15223, 5.2.4

D
o not resterilize

Indicates a m
edical device that is not to be 

resterilized. S
ource: IS

O
 1

5
2
2
3
, 5

.2
.6

D
o not use if package 

is dam
aged and consult 

instructions for use

Indicates a m
edical device that should not 

be used if the package has been dam
aged 

or opened and that the user should consult 
the instructions for use for additional 
inform

ation. S
ource: IS

O
 1

5
2
2
3
, 5

.2
.8

U
pper lim

it of tem
perature

4
0
°C

1
0
4
°F

Indicates the upper lim
it of tem

perature 
to w

hich the m
edical device can be safely 

exposed. S
ource: IS

O
 1

5
2
2
3
, 5

.3
.6

D
o not re-use

Indicates a m
edical device that is intended 

for one single use only. S
ource: IS

O
 1

5
2
2
3
, 

5
.4

.2

C
onsult instructions for use or 

consult electronic instructions 
for use

Indicates the need for the user to consult 
the instructions for use. S

ource: IS
O

 1
5
2
2
3
, 

5
.4

.3

M
edical D

evice
Indicates the item

 is a m
edical device. 

S
ource: IS

O
 1

5
2
2
3
, 5

.7
.7

U
nique device identifier

Indicates a carrier that contains unique 
device identifier inform

ation. S
ource: IS

O
 

1
5
2
2
3
, 5

.7
.1

0

A
 C

onsult instructions for use or consult 
electronic instructions for use.

B
 C

onsulter le m
ode d’em

ploi ou le m
ode 

d’em
ploi du dispositif électronique.

C
 G

ebrauchsanw
eisung in P

apier- oder 
elektronischer Form

 beachten.
D

 C
onsultare le istruzioni per l’uso o consultare 

le istruzioni per l’uso elettroniche.
E

 C
onsulte las instrucciones de uso o las 

instrucciones de uso electrónicas.
F

 G
ebruiksaanw

ijzing of elektronische 
gebruiksaanw

ijzing raadplegen.
G

 S
e bruksanvisningen eller konsultera de 

elektroniska bruksanvisningarna.
H

 S
e brugsanvisningen eller den elektroniske 

brugsanvisning.
I

 S
e bruksanvisningen eller se den 

elektroniske bruksanvisningen.
J

 Lue käyttöohjeet tai sähköiset käyttöohjeet.
K

 C
onsultar as Instruções de utilização 

ou consultar as Instruções de utilização 
eletrónicas.

L
 Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης ή 
ανατρέξτε στις ηλεκτρονικές οδηγίες χρήσης.

4
0
°C

1
0
4

°F

A
D

o not resterilize.
B

N
e pas restériliser.

C
N

icht erneut sterilisieren.
D

N
on risterilizzare.

E
N

o vuelva a esterilizarlo.
F

N
iet opnieuw

 steriliseren.
G

Får ej steriliseras.
H

M
å ikke resteriliseres.

I
S

kal ikke resteriliseres.
J

 Ei saa steriloida uudelleen.
K

N
ão reesterilizar.

L
Μ

ην απ
οστειρώ

νετε.
M

N
ie resterylizow

ać.
N

N
e sterilizálja újra.

O
O

pakovaně nesterilizujte.
P

O
pätovne nesterilizujte.

Q
N

e sterilizirajte ponovno.
R

M
itte uuesti steriliseerida.

S
N

esterilizēt atkārtoti.
T

N
esterilizuoti.

U
N

u resterilizați.
X

 N
em

ojte ponovno sterilizirati.
Y

 Д
а не се стерилизира повторно.

!
Tekrar sterilize etm

eyin.

A
D

o not re-use.
B

P
as de réutilisation.

C
N

icht w
iederverw

enden.
D

N
o riutilizzo.

E
N

o reutilizar.
F

G
een hergebruik.

G
Å

teranvänd inte.
H

M
å ikke genanvendes.

I
K

un til engangsbruk.
J

Ei saa käyttää uudelleen.
K

N
ão reutilizar.

L
Ν

α μην επ
αναχρησι-μοπ

οιείται.
M

N
ie używ

ać pow
tórnie.

N
Ú

jrafelhasználásuk tilos.
O

Žádné opakované použití.
P

Žiadne opätovné použitie.
Q

N
e ponovno uporabljati.

R
M

itte korduskasutada.
S

N
av paredzēts atkārtotai lietošanai.

T
N

enaudoti pakartotinai.
U

A
 nu se reutiliza.

X
N

ije za višekratnu uporabu.
Y

Д
а не се използва повторно.

!
Tekrar kullanm

ayınız.

A
Im

porter.
B

Im
portateur.

C
Im

porteur in die EU
.

D
Im

portatore.
E

Im
portador.

F
Im

porteur.
G

Im
portör.

H
Im

portør.
I

Im
portør.

J
M

aahantuoja.
K

Im
portador.

L
Εισαγω

γέας.
M

Im
porter.

N
Im

portőr.
O

D
ovozce.

P
Im

portér.
Q

U
voznik.

R
M

aaletooja.
S

Im
portētājs.

T
Im

portuotojas.
U

Im
portator.

X
U

voznik.
Y

вносител.
!

İthalatçı.

A
M

anufacturer.
B

Fabricant.
C

H
ersteller.

D
P

roduttore.
E

Fabricante.
F

Fabrikant.
G

Tillverkare.
H

P
roducent.

I
P

rodusent.
J

Valm
istaja.

K
Fabricante.

L
Κ

ατασκευα-στής.
M

W
ytw

órca.
N

G
yártó.

O
Výrobce.

P
Výrobca.

Q
P

roizvajalec.
R

Tootja.
S

R
ažotājs.

T
G

am
intojas.

U
P

roducător.
X

P
roizvođač.

Y
П

роизвод
ител.

!
Ü

retici.

A
U

nique device identifier.
B

Identifiant unique des dispositifs.
C

Einm
alige Produktkennung.

D
Identificativo unico del dispositivo.

E
Identificador único del producto.

F
U

nieke code voor hulpm
iddelidentificatie.

G
U

nik enhetsidentifikator.
H

U
nik udstyrsidentifikator.

I
U

nik udstyrsidentifiktionskode.
J

Yksilöllisellä laitteella.
K

Identificador de dispositivo único.
L

Μ
οναδικό αναγνω

ριστικό συσκευής.
M

N
iepow

tarzalny kod identyfikacyjny w
yrobu.

N
Egyedi eszközazonosító.

O
Jedinečný identifikátor zařízení.

P
Jedinečný identifikátor zariadenia.

Q
Edinstveni identifikator pripom

očka.
R

S
eadm

e kordum
atu tunnus.

S
U

nikālais ierīces identifikators.
T

U
nikalusis prietaiso identifikatorius.

U
Elem

ent unic de identificare a dispozitivului.
X

Jedinstvena identifikacija proizvoda.
Y

Уникален идентиф
икатор на устройството.

!
B

enzersiz cihaz tanım
layıcısı.

A
U

se-by date.
B

A
 utiliser avant.

C
Verw

endbar bis.
D

U
tilizzabile fino al.

E
Fecha de caducidad.

F
Te gebruiken tot.

G
B

äst före datum
.

H
A

nvendes inden.
I

U
tløpsdato.

J
Viim

einen käyttöpäivä.
K

D
ata de validade.

L
Η

μερομηνία ανάλω
σης.

M
U

żyć do daty.
N

Lejárati idő.
O

P
oužitelné do.

P
P

oužiteľný do.
Q

U
porabno do.

R
K

õlblikkusaeg.
S

Izm
antojam

s līdz.
T

N
audoti iki.

U
D

ata lim
ită de utilizare.

X
R

ok valjanosti.
Y

Д
а се използва пред

и.
!

S
on kullanm

a tarihi.

A
C

E M
ark.

B
M

arque C
E.

C
C

E-Zeichen.
D

M
archio C

E.
E

M
arca C

E.
F

C
E-keurm

erk.
G

C
E m

ärkning.
H

C
E-m

æ
rke.

I
C

E-m
æ

rke.
J

C
E-m

erkintä.
K

M
arcação C

E.
L

Σήμανση C
E.

M
Znak C

E.
N

C
E-jelölés.

O
Značka C

E.
P

O
značenie C

E.
Q

Znak C
E.

R
C

E-m
ärgis.

S
C

E atbilstības zīm
e.

T
C

E ženklas.
U

M
arcajul C

E.
X

C
E oznaka.

Y
C

E знак.
!

C
E İşareti.
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M
 Zapoznać się z instrukcją użytkow

ania lub z 
elektroniczną instrukcją użytkow

ania.
N

 O
lvassa el a használati utasítást vagy 

elektronikus használati utasítást.
O

 P
odívejte se do návodu k použití nebo do 

elektronického návodu k použití.
P

 P
rečítajte si návod na použitie alebo 

elektronický návod na použitie.
Q

 G
lejte navodila za uporabo ali elektronska 

navodila za uporabo.
R

 Lugeda kasutusjuhiseid või elektroonilisi 
kasutusjuhiseid.

S
 Izlasiet lietošanas instrukciju vai 
elektronisko lietošanas instrukciju.

T
 Vadovautis naudojim

o instrukcijom
is arba 

elektroninėm
is naudojim

o instrukcijom
is.

U
 C

onsultați instrucțiunile de utilizare sau 
consultați instrucțiunile electronice de 
utilizare.

X
 P

ročitajte upute za uporabu ili elektroničke 
upute za uporabu.

Y
 В

иж
те инструкциите за употреба или 

виж
те електронните инструкциите за 

употреба.
!

 K
ullanım

 talim
atlarına başvurun veya 

elektronik kullanım
 talim

atlarına başvurun.

A
D

ate of m
anufacture.

B
D

ate de fabrication.
C

H
erstellungsdatum

.
D

D
ata di produzione.

E
Fecha de fabricación.

F
P

roductiedatum
.

G
Tillverkningsdatum

.
H

Frem
stillingsdato.

I
P

roduksjonsdato.
J

Valm
istuspäivä.

K
D

ata de fabrico.
L

Η
μερομηνία κατασκευής.

M
D

ata produkcji.
N

G
yártási időpont.

O
D

atum
 výroby.

P
D

átum
 výroby.

Q
D

atum
 izdelave.

R
Tootm

ise kuupäev.
S

R
ažošanas datum

s.
T

G
am

ybos data.
U

D
ata de fabricație.

X
D

atum
 proizvodnje.

Y
Д

ата на производ
ство.

!
Ü

retim
 Tarihi.

•
 

Izcedek zlahka prehaja skozi sekundarno vpojno obvezo.
•

 
Lahko se razreže na velikost rane brez razpletanja in drobljenja.

In
d

ik
a

cije
N

elepljiva obveza A
daptic je indicirana za suhe do m

očno izcedne rane, kjer je treba preprečiti 
sprijem

anje obveze in izcedka, vključno z naslednjim
:

 
–

opekline 1
. in 2

. stopnje,
 

–
raztrganine in odrgnine,

 
–

presadki,
 

–
venske razjede, razjeda zaradi pritiska,

 
–

ekstrakcije nohtov,
 

–
ekcem

,
 

–
linije sponk in šivov,

 
–

kirurški rezi,
 

–
rekonstruktivni postopki.

P
red

vid
en

i u
p

o
ra

b
n

ik
Za uporabo s strani zdravstvenih delavcev ali pod vodstvom

 zdravstvenega delavca.

N
A

P
O

T
K

I Z
A

 U
P

O
R

A
B

O
P

rip
rava

 m
esta

1
. P

ripravite rano v skladu s protokolom
 za obvladovanje ran.

2
. Zagotovite, da je koža okoli rane suha.

N
a

m
estitev o

b
veze

1
. P

revidno očistite rano po protokolu objekta.
2

. Po potrebi razrežite nelepljivo obvezo A
daptic in jo položite neposredno na rano.

3
. Pokrijte s sterilno sekundarno obvezo po vaši izbiri, odvisno od količine izcedka iz rane.

4
. N

elepljiva obveza A
daptic lahko ostane na m

estu več dni, odvisno od količine izcedka.

O
p

o
m

b
a

: P
rosim

o vas, da resne zaplete v zvezi s pripom
očkom

 3
M

 prijavite pristojnem
u 

lokalnem
u organu (EU

) ali lokalnem
u regulativnem

u organu.

N
e u

p
o

ra
b

lja
jte p

o
n

ovn
o

. P
o

n
ovn

a
 u

p
o
ra

b
a

 la
h

k
o
 p

rived
e d

o
 o

k
u

žb
e a

li d
ru

g
ih

 b
o
lezn

i/
p

o
šk

o
d

b
.
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M

™
 A

d
a

p
tic™

 k
leep

u
m

a
tu

 h
a

ava
sid

e
To

o
tek

irjeld
u

s
3

M
™

 A
daptic™

 kleepum
atu haavaside on kootud tselluloosatsetaatkangast valm

istatud ja 
spetsiaalse koostisega vaseliiniem

ulsiooniga im
m

utatud esm
ane haavaside. S

ee on ette nähtud 
haava kaitsm

iseks ilm
a, et haavaside haava külge kleepuks.

•
 

A
itab vältida haavasidem

e kleepum
ist

•
 

 A
itab kaitsta taastuvat kude ning vähendab patsiendi valu ja traum

at haavasidem
e 

vahetam
isel

•
 

A
itab vältida vere kogunem

ist haavakohta
•

 
Eritis im

bub hõlpsalt läbi teisese im
ava haavasidem

e
•

 
 H

aavasidem
e saab lõigata haava jaoks parajasse suurusese ilm

a hargnem
ata või rebenem

ata

N
ä

id
u

stu
sed

K
leepum

atu haavaside A
daptic on näidustatud kuivade kuni tugevalt vedelikku eritavate haavade 

jaoks, kus haavasidem
e ja eritise kleepum

ist tuleb vältida, nagu m
uu hulgas:

 
–

1
. ja 2

. astm
e põletushaavad 

P
a

red
zēta

is lieto
tā

js
Pārsēju paredzēts izm

antot veselības aprūpes speciālistiem
, vai arī izm

antošanai jānotiek 
m

edicīnas aprūpes speciālistu vadībā.

LIE
TO

Š
A

N
A

S
 N

O
R

Ā
D

ĪJU
M

I
V

ieta
s sa

g
a

tavo
ša

n
a

1
. S

agatavojiet brūci saskaņā ar brūču aprūpes protokolu.
2
. G

ādājiet, lai ap brūci esošā āda būtu sausa.

P
ā

rsēja
 lieto

ša
n

a
1
. U

zm
anīgi iztīriet brūci atbilstoši iestādes protokolam

.
2
.  S

agrieziet A
daptic nelīpošo pārsēju atbilstošajā izm

ērā, ja nepieciešam
s, un novietojiet to tieši 

uz brūces.
3
.  Pārklājiet ar izvēlēto sterilu sekundāro pārsēju atkarībā no brūces eksudāta daudzum

a.
4
. A

daptic nelīpošo pārsēju var nem
ainīt vairākas dienas atkarībā no eksudāta daudzum

a.

P
iezīm

e. Ziņojiet par nopietniem
 atgadījum

iem
 saistībā ar ierīci uzņēm

um
am

 3
M

 un vietējai 
kom

petentajai iestādei (ES
) vai vietējai uzraudzības iestādei.

N
av p

a
red

zēts a
tk

ā
rto

ta
i lieto

ša
n

a
i. A

tk
ā

rto
ta

 lieto
ša

n
a

 va
r izra

isīt in
fek

ciju
 va

i citu
 

slim
īb

u
/ieva

in
o

ju
m

u
.

t„3
M

™
 A

d
a

p
tic™

“ n
elip

n
u

s tva
rstis

G
a

m
in

io
 a

p
ra

šym
a

s
„3

M
™

 A
daptic™

“ nelipnus tvarstis yra pirm
inis tvarstis, pagam

intas iš m
egztos celiuliozės 

acetato m
edžiagos ir im

pregnuotas specialios sudėties vazelino em
ulsija. Tvarstis padeda 

apsaugoti žaizdą ir prie jos neprilim
pa.

•
 

A
psaugo, kad tvarstis nepriliptų.

•
 

 Padeda apsaugoti atsinaujinančius audinius ir sum
ažina skausm

ą bei traum
ų tikim

ybę 
pacientui keičiant tvarstį.

•
 

Padeda apsaugoti nuo skysčių kaupim
osi žaizdos vietoje.

•
 

Eksudatas lengvai prateka į antrinį sugeriantį tvarstį.
•

 
G

alim
a atkirpti pagal žaizdos dydį jo neišvyniojant ir neišardant.

In
d

ik
a

cijo
s

„A
daptic“ nelipnus tvarstis skirtas ir sausom

s, ir daug eksudato išskiriančiom
s žaizdom

s, kurias 
reikia apsaugoti, kad eksudatas nepriliptų prie tvarsčio; tai:

 
–

1
-ojo ir 2

-ojo laipsnio nudegim
ai;

 
–

plėštinės žaizdos ir įbrėžim
ai;

 
–

transplantantai;
 

–
veninės opos, pragulos;

 
–

ištraukto vinies žaizdos;
 

–
egzem

a;
 

–
siūlės ir kabės;

 
–

chirurginiai pjūviai;
 

–
rekonstrukcinės procedūros.

N
u

m
a

tyta
sis n

a
u

d
o

to
ja

s
S

kirta naudoti m
edicinos specialistam

s arba jiem
s prižiūrint.

N
A

U
D

O
JIM

O
 N

U
R

O
D

Y
M

A
I

V
ieto

s p
a

ru
o

šim
a

s

A
p

lica
rea

 p
a

n
sa

m
en

tu
lu

i
1

. C
urățați cu grijă rana respectând protocolul instituției.

2
.  Tăiați pansam

entul neaderent A
daptic în funcție de dim

ensiunea dorită, dacă este necesar, și 
aplicați-l direct pe rană.

3
.  Acoperiți cu un pansam

ent secundar steril la alegere, în funcție de cantitatea de exsudat al plăgii.
4

.  Pansam
entul neaderent A

daptic poate fi  lăsat la locul său tim
p de câteva zile, în funcție de 

cantitatea de exsudat.

N
o

tă
: R

aportați incidentele grave produse în legătură cu dispozitivul către 3
M

 și autorității locale 
com

petente (U
E) sau autorității locale de reglem

entare

A
 n

u
 se reu

tiliza
. R

eu
tiliza

rea
 p

o
a

te d
u

ce la
 in

fecții sa
u

 a
lte b

o
li/leziu

n
i.

xN
eljep

ljiva
 o

b
lo

g
a

 3
M

™
 A

d
a

p
tic™

O
p

is p
ro

izvo
d

a
N

eljepljiva obloga 3
M

™
 A

daptic™
 prim

arna je obloga od pletene tkanine od celuloznog acetata 
koja je im

pregnirana posebno form
uliranom

 em
ulzijom

 vazelina. O
sm

išljena je za pom
oć u zaštiti 

rane i sprječavanje prianjanja obloge za ranu.
•

 
Pom

aže spriječiti prianjanje obloge
•

 
 Pom

aže zaštiti tkivo koje se regenerira i um
anjiti bol i traum

u u bolesnika tijekom
 prom

jene obloge
•

 
Pom

aže spriječiti nakupljanje tekućine na m
jestu rane

•
 

Eksudat lako prolazi kroz sekundarnu upijajuću oblogu
•

 
M

ože se rezati na veličinu rane bez odm
otavanja i razderavanja

In
d

ik
a

cije
N

eljepljiva obloga A
daptic indicirana je za sve od suhih rana do rana s jakom

 eksudacijom
 kod 

kojih se treba spriječiti prianjanje obloge i eksudat uključujući:
 

–
opekline 1

. i 2
. stupnja

 
–

porezotine i ogrebotine
 

–
presatke

 
–

venske ulkuse, dekubituse
 

–
vađenje noktiju

 
–

ekcem
e

 
–

kvačice i šavove
 

–
kirurške rezove

 
–

rekonstruktivne zahvate

P
red

viđ
en

i k
o

risn
ik

N
am

ijenjeni su stručnom
 m

edicinskom
 osoblju ili za uporabu pod vodstvom

 stručnog m
edicinskog 

osoblja.

U
P

U
T

E
 Z

A
 U

P
O

R
A

B
U

P
rip

rem
a

 ra
n

e
1

. P
riprem

ite ranu u skladu s protokolom
 liječenja rana.

2
. P

rovjerite je li koža oko rane suha.

P
o

stavlja
n

je o
b

lo
g

e
1

. Pažljivo očistite ranu prem
a protokolu ustanove.

2
.  Izrežite neljepljivu oblogu A

daptic na odgovarajuću veličinu ako je potrebno i stavite je izravno 
na ranu.

3
. Pokrijte sterilnom

 sekundarnom
 oblogom

 po svojem
 izboru ovisno o količini eksudata rane.

4
. N

eljepljiva obloga A
daptic m

ože se ostaviti na rani nekoliko dana ovisno o količini eksudata.

З
а

б
ел

еж
к

а
: С

ъ
общ

авайте на 3
M

 и на м
естния ком

петентен орган (ЕС
) или м

естния 
регулаторен орган за сериозни инцид

енти, въ
зникнали въ

в връ
зка с изд

елието

Д
а

 н
е се и

зп
ол

зв
а

 п
о

в
то

р
н

о
. П

о
в
то

р
н

а
та

 уп
отр

еб
а

 м
о

ж
е д

а
 д

о
в

ед
е д

о
 и

н
ф

ек
ц

и
я

 и
л

и
 

д
р

уго
 за

б
ол

я
в

а
н

е/н
а

р
а

н
я

в
а

н
е.

1
 

3
M

™
 A

d
a

p
tic™

 Ya
p

ışm
a

z Ya
ra

 Ö
rtü

sü
Ü

rü
n

 Ta
n

ım
ı

3
M

™
 A

daptic™
 Yapışm

az Yara Ö
rtüsü, örm

e selüloz asetat kum
aştan yapılm

ış ve özel olarak 
form

üle edilm
iş bir petrolatum

 em
ülsiyonu em

dirilm
iş birincil yara örtüsüdür. Yara örtüsünün 

yaraya yapışm
asını önlerken yaranın korunm

asına yardım
cı olm

ak için tasarlanm
ıştır.

•
 

Yara örtüsünün yapışm
asını önlem

eye yardım
cı olur

•
 

 Yenilenen dokunun korunm
asına yardım

cı olur ve yara örtüsü değişim
leri sırasında hastanın 

yaşayacağı ağrıyı ve travm
ayı en aza indirir

•
 

Yara bölgesinde sıvı birikm
esini önlem

eye yardım
cı olur

•
 

Eksüda, ikincil em
ici yara örtüsüne kolayca geçer

•
 

Ç
özülm

eden ve parçalanm
adan yara boyutuna uygun şekilde kesilebilir

E
n

d
ik

a
syo

n
la

r
A

daptic yapışm
az yara örtüsü, aşağıdakiler de dahil olm

ak üzere yara örtüsü ve eksüdanın 
yapışm

asının önlenm
esi gereken kuru ila yüksek eksüdalı yaralar için endikedir:

 
–

1
. ve 2

. derece yanıklar 
 

–
kesikler ve sıyrıklar 

 
–

greftler
 

–
venöz ülserler, basınç ülserleri 

 
–

tırnak çekim
leri 

 
–

egzam
a 

 
–

zım
ba ve sütür hatları 

 
–

cerrahi kesiler 
 

–
rekonstrüktif prosedürler

H
ed

efl en
en

 K
u

lla
n

ıcı
Tıp uzm

anları tarafından veya bir tıp uzm
anının gözetim

i altında kullanılm
ası için tasarlanm

ıştır.

K
U

LLA
N

IM
 Y

Ö
N

E
R

G
E

LE
R

İ
B

ö
lg

en
in

 H
a

zırla
n

m
a

sı
1

. Yarayı, yara yönetim
 protokolüne uygun olarak hazırlayın.

2
. Yarayı çevreleyen cildin kuru olduğundan em

in olun.

Ya
ra

 Ö
rtü

sü
n

ü
n

 U
yg

u
la

n
m

a
sı

1
. Yarayı tesis protokolüne uygun olarak dikkatlice tem

izleyin.
2

.  G
erekirse A

daptic yapışm
az yara örtüsünü uygun boyutta kesin ve doğrudan yaranın üzerine 

yerleştirin.
3

. Yara eksüdası m
iktarına bağlı olarak tercih ettiğiniz steril ikincil yara örtüsü ile örtün.

4
. A

daptic yapışm
az yara örtüsü, eksüda m

iktarına bağlı olarak birkaç gün yerinde kalabilir.

N
o

t: Lütfen cihazla ilgili olarak m
eydana gelen ciddi bir olayı 3

M
’e ve yerel yetkili bir m

erciye (A
B

) 
veya yerel düzenleyici kurum

a bildirin.

Yen
id

en
 k

u
lla

n
m

ayın
. Yen

id
en

 k
u

lla
n

ım
, en

fek
siyo

n
a

 veya
 d

iğ
er h

a
sta

lık
la

ra
/ya

ra
la

n
m

a
la

ra
 

n
ed

en
 o

la
b

ilir.

 
–

rebendid ja m
arrastused 

 
–

siirikud 
 

–
venoossed haavandid, lam

atised 
 

–
küüneplaadi väljalõikam

ine 
 

–
ekseem

 
 

–
klam

brite ja õm
bluste jooned 

 
–

kirurgilised sisselõiked 
 

–
rekonstrueerim

isprotseduurid

E
tten

ä
h

tu
d

 k
a

su
ta

ja
K

asutam
iseks m

editsiinitöötajate poolt või nende järelevalve all.

K
A

S
U

T
U

S
JU

H
IS

E
D

K
a

su
tu

sk
o

h
a

 etteva
lm

istu
s

1
. Valm

istage haavakoht ette vastavalt haavade ravi eeskirjale.
2

. Veenduge, et haava üm
britsev nahk oleks kuiv.

H
a

ava
sid

em
e p

ea
lep

a
n

ek
1

. P
uhastage haav ettevaatlikult asutuses kehtestatud korra alusel.

2
.  Vajaduse korral lõigake kleepum

atu haavaside A
daptic parajaks ja paigutage otse haava peale.

3
. K

atke sobiva steriilse teisese haavasidem
ega olenevalt haava eritise hulgast.

4
. K

leepum
atu haavasidem

e A
daptic võib jätta haavale m

itm
eks päevaks olenevalt eritise hulgast.

M
ä

rk
u

s. A
ndke tootega seotud tõsisest õnnetusjuhtum

ist teada ettevõttele 3
M

 ja kohalikule 
kom

petentsele am
etiasutusele (EL) või kohalikule reguleerivale am

etiasutusele.

M
itte k

o
rd

u
sk

a
su

ta
d

a
. K

o
rd

u
sk

a
su

tu
s võ

ib
 p

õ
h

ju
sta

d
a

 n
a

k
k

u
st võ

i m
u

u
d

 h
a

ig
u

st/vig
a

stu
st.
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M

™
 A

d
a

p
tic™

 n
elīp

o
šs p

ā
rsējs

Izstrā
d

ā
ju

m
a

 a
p

ra
k

sts
3

M
™

 A
daptic™

 nelīpošs pārsējs ir prim
ārais pārsējs, kas izgatavots no trikotāžas celulozes 

acetāta audum
a un piesūcināts ar īpašas form

ulas vazelīna em
ulsiju. Tas izstrādāts, lai palīdzētu 

aizsargāt brūci, vienlaikus novēršot pārsēja pielipšanu brūcei.
•

 
Palīdz novērst pārsēja pielipšanu

•
 

 Palīdz aizsargāt audus reģenerēšanās laikā un līdz m
inim

um
am

 sam
azina pacienta sāpes un 

traum
as pārsēja nom

aiņas laikā
•

 
Palīdz novērst šķidrum

a uzkrāšanos brūces vietā
•

 
Eksudāts viegli izsūcas līdz sekundārajam

 absorbējošam
 pārsējam

•
 

Var nogriezt atbilstoši brūces izm
ēram

 bez iziršanas un spurošanās

In
d

ik
ā

cija
s

A
daptic nelīpošā pārsēja indikācijas ir sausas līdz izteikti eksudējošas brūces, kur jānovērš pārsēja 

un eksudāta pielipšana, tostarp šādi gadījum
i:

 
–

1
. un 2

. pakāpes apdegum
i; 

 
–

plīsum
i un nobrāzum

i; 
 

–
transplantāti;

 
–

venozas čūlas, spiediena čūlas; 
 

–
nagu noņem

šana; 
 

–
ekzēm

a; 
 

–
skavas un šuves; 

 
–

ķirurģiskie iegriezum
i; 

 
–

rekonstrukcijas procedūras.

1
. Paruoškite žaizdą pagal žaizdų gydym

o protokolą.
2
. Įsitikinkite, kad oda aplink žaizdą yra sausa.

T
va

rsčio
 n

a
u

d
o

jim
a

s
1
. K

ruopščiai nuvalykite žaizdą vadovaudam
iesi įstaigos protokolu.

2
. Jei reikia, atkirpkite reikiam

o dydžio „A
daptic“ nelipnaus tvarsčio ir uždėkite tiesiai ant žaizdos.

3
. U

ždenkite pasirinktu antriniu steriliu tvarsčiu atsižvelgdam
i į žaizdos eksudato kiekį.

4
.  „A

daptic“ nelipnų tvarstį galim
a palikti ant žaizdos kelias dienas, priklausom

ai nuo eksudato 
kiekio.

P
a

sta
b

a
. P

raneškite apie rim
tą incidentą, susijusį su prietaisu, 3

M
 ir vietos kom

petentingai 
institucijai (ES

) arba vietos reguliavim
o institucijai

N
en

a
u

d
o

ti p
a

k
a

rto
tin

a
i. P

a
k

a
rto

tin
is n

a
u

d
o

jim
a

s g
a

li su
k

elti in
fek

ciją
 a

r k
itą

 su
trik

im
ą

 / 
su

žeid
im

ą
.

uP
a

n
sa

m
en

t n
ea

d
eren

t 3
M

™
 A

d
a

p
tic™

D
escrierea

 p
ro

d
u

su
lu

i
Pansam

entul neaderent 3
M

™
 A

daptic™
 este un pansam

ent de bază, fabricat din țesătură 
tricotată din acetat de celuloză și im

pregnat cu o em
ulsie de petrolatum

 special form
ulată. A

cesta 
este conceput pentru a ajuta la protejarea rănii, îm

piedicând în același tim
p ca pansam

entul să 
adere la rană.
•

 
A

jută la prevenirea aderenței pansam
entului

•
 

 A
jută la protejarea țesutului în regenerare și m

inim
izează durerea și traum

atism
ul în tim

pul 
schim

bării pansam
entului

•
 

A
jută la prevenirea acum

ulării de lichid la locul plăgii
•

 
Perm

ite ca exsudatul să treacă cu ușurință prin pansam
entul absorbant secundar

•
 

Poate fi  tăiat pentru a se potrivi la dim
ensiunea plăgii, fără să se desfacă sau să se destram

e

In
d

ica
ții

Pansam
entul neaderent A

daptic este indicat pentru plăgile uscate până la foarte exsudative, unde 
trebuie prevenită aderența pansam

entului și a exsudatului, inclusiv:
 

–
arsuri de gradul 1

 și 2
 

 
–

lacerații și abraziuni 
 

–
grefe

 
–

ulcere venoase, ulcere de presiune 
 

–
extracții de unghii 

 
–

eczem
e 

 
–

capse și linii de sutură 
 

–
incizii chirurgicale 

 
–

proceduri de reconstrucție

U
tiliza

to
ru

l viza
t

Pentru utilizare de către profesioniști din dom
eniul m

edical sau sub îndrum
area unui profesionist 

din dom
eniul m

edical.

IN
S

T
R

U
C

Ț
IU

N
I D

E
 U

T
ILIZ

A
R

E
P

reg
ă

tirea
 zo

n
ei d

e in
terven

ție
1
. P

regătiți rana în conform
itate cu protocolul de gestionare a plăgilor.

2
. A

sigurați-vă că pielea din jurul plăgii este uscată.

N
a

p
o

m
en

a
: Teške nezgode koje su se dogodile u vezi s proizvodom

 prijavite društvu 3
M

 i 
lokalnom

 m
jerodavnom

 tijelu (EU
) ili lokalnom

 regulativnom
 tijelu.

N
em

o
jte u

p
o

treb
ljava

ti više p
u

ta
. P

o
n

ovn
a

 u
p

o
ra

b
a

 m
o

že d
ovesti d

o
 in

fek
cije ili d

ru
g

e 
b

o
lesti/o

zljed
e.

yН
еза

л
еп

в
а

щ
а

 п
р

ев
р

ъ
зк

а
 3

M
™

 A
d

a
p

tic™
О

п
и

са
н

и
е н

а
 п

р
од

ук
та

Н
езалепващ

ата превръ
зка 3

M
™

 A
daptic™

 е основна превръ
зка, произвед

ена от 
плетена тъ

кан от целулозен ацетат и им
прегнирана съ

с специално изготвена ем
улсия на 

петролатум
. Тя е пред

назначена д
а защ

итава раната, като съ
щ

еврем
енно пред

отвратява 
залепването на превръ

зката въ
рху раната.

•
 

С
пом

ага за пред
отвратяване на залепване на превръ

зката
•

 
 П

од
пом

ага защ
итата на регенериращ

ата тъ
кан и м

иним
изира болката и травм

ата за 
пациента при см

яна на превръ
зката

•
 

С
пом

ага за пред
отвратяване натрупването на течност на м

ястото на раната
•

 
Ексуд

атъ
т лесно прем

инава през вторичната абсорбиращ
а превръ

зка
•

 
 М

ож
е д

а се изреж
е така, че д

а се оф
орм

и спрям
о разм

ера на раната, без д
а се 

разслоява и разд
еля на части

П
о

к
а

за
н

и
я

Н
езалепващ

ата превръ
зка A

daptic е показана за употреба при сухи д
о силно ексуд

иращ
и 

рани, при които трябва д
а се пред

отврати залепването на превръ
зката и ексуд

ата, 
вклю

чително:
 

–
изгаряния 1

-ва и 2
-ра степен

 
–

разкъ
свания и ож

улвания
 

–
присад

ки
 

–
венозни язви, язви от залеж

аване
 

–
екстракции на нокъ

т 
 

–
екзем

а
 

–
скоби и линии за ш

евове 
 

–
хирургически разрези

 
–

реконструктивни процед
ури

Ц
ел

ев
и

 п
отр

еб
и

тел
и

З
а употреба от м

ед
ицински специалисти или под

 ръ
ковод

ството на м
ед

ицински специалист.

У
К

А
З

А
Н

И
Я

 З
А

 У
П

О
Т

Р
Е

Б
А

П
од

гото
в

к
а

 н
а

 м
я

стото
1

. П
од

гответе раната в съ
ответствие с протокола за лечение на раната.

2
. Уверете се, че кож

ата около раната е суха.

П
о

ста
в

я
н

е н
а

 п
р

ев
р

ъ
зк

а
та

1
. В

ним
ателно почистете раната съ

гласно протокола на м
ед

ицинското завед
ение.

2
.  П

ри необход
им

ост отреж
ете незалепващ

ата превръ
зка A

daptic така, че д
а се оф

орм
и 

спрям
о разм

ера на раната, и я поставете д
иректно въ

рху раната.
3

.  В
 зависим

ост от количеството ексуд
ат от раната, я покрийте с избрана от вас 

д
опъ

лнителна превръ
зка.

4
.  В

 зависим
ост от количеството ексуд

ат, незалепващ
ата превръ

зка A
daptic м

ож
е д

а бъ
д

е 
оставена д

а престои в прод
ъ

лж
ение на няколко д

ни.

Im
porter

Indicates the entity im
porting the m

edical 
device into the locale. S

ource: IS
O

 1
5

2
2

3
, 

5
.1

.8

S
ingle sterile barrier system

Indicates a single sterile barrier system
. 

S
ource: IS

O
 1

5
2

2
3

, 5
.2

.1
1

S
w

iss A
uthorised R

epresentative
Indicates the authorised representative in 
S

w
itzerland. S

ource: S
w

issm
edic.ch

C
E M

ark
0297

Indicates conform
ity to all applicable 

European U
nion R

egulations and D
irectives 

w
ith notified body involvem

ent.

G
reen D

ot

Indicates a financial contribution to national 
packaging recovery com

pany per European 
D

irective N
o. 9

4
/6

2
 and corresponding 

national law
. Packaging R

ecovery 
O

rganization Europe.

Fo
r m

o
re in

fo
rm

a
tio

n
 see, H

C
B

G
reg

u
la

to
ry.3

M
.co

m
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